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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 34 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num34:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num34:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹34:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  MI@A  MZ@-IK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:DIZLABL  ORPK  UX@  DLGPA  MKL  LTZ  XY@  UX@D  Z@F  ORPK   

—¶š´‚́†-�¶‚ �‹¹‚́A �¶Uµ‚-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:́†‹¶œ¾�ºƒ¸„¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚ †´�¼‰µ’̧A �¶�́� �¾P¹U š¶�¼‚ —¶š´‚́† œ‚¾ˆ ‘µ”´’̧J  
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki-‘atem ba’im ‘el-ha’arets K’na`an  
zo’th ha’arets ‘asher tipol lakem b’nachalah ‘erets K’na`an lig’bulotheyah. 
 

Num34:2 Command the sons of Yisra’El and say to them,  

When you come to the land of Kanaan, this is the land that shall fall to you  

as an inheritance, even the land of Kanaan according to its borders. 
 

‹2› Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν Χανααν·  αὕτη ἔσται ὑµῖν εἰς κληρονοµίαν,  
γῆ Χανααν σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς.   
2 Enteilai tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Give charge to the sons of Israel!  And you shall say to them, 

Hymeis eisporeuesthe eis t�n g�n Chanaan;   

 You enter into the land of Canaan!  

haut� estai hymin eis kl�ronomian, g� Chanaan syn tois horiois aut�s.   

 this shall be to you for an inheritance – the land of Canaan with its boundaries.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDE  MEC@  ICI-LR  OV-XACNN  ABP-Z@T  MKL  DIDE 3 

:DNCW  GLND-MI  DVWN  ABP  LEAB  MKL 

 †́‹´†¸‡ �Ÿ…½‚ ‹·…̧‹-�µ” ‘¹˜-šµA̧…¹L¹÷ ƒ¶„¶’-œµ‚̧P �¶�́� †́‹´†̧‡ „ 

:†́÷¸…·™ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †·˜̧™¹÷ ƒ¶„¶’ �Eƒ¸B �¶�́� 
3. w’hayah lakem p’ath-negeb mimid’bar-Tsin `al-y’dey ‘Edom  
w’hayah lakem g’bul negeb miq’tseh yam-hamelach qed’mah. 
 

Num34:3 Thus shall be unto you the southern side  

from the wilderness of Tsin along the side of Edom,  

And it shall be to you the southern border from the end of the Salt Sea eastward. 
 

‹3› καὶ ἔσται ὑµῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήµου Σιν ἕως ἐχόµενον Εδωµ,  
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καὶ ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς  
ἀπὸ ἀνατολῶν·   
3 kai estai hymin to klitos to pros liba apo er�mou Sin  

 And it shall be to you the side towards the south from the wilderness of Zin  

he�s echomenon Ed�m, kai estai hymin ta horia 

unto being next to Edom.  And it shall be to you the boundaries 

pros liba apo merous t�s thalass�s t�s halyk�s apo anatol�n;   

 towards the south from the part of the sea salty from the east,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAXWR  DLRNL  ABPN  LEABD  MKL  AQPE 4 

  RPXA  YCWL  ABPN  EIZ@VEZ  DIDE  DPV  XARE 
:DPNVR  XARE  XC@-XVG  @VIE 

�‹¹Aµš¸™µ” †·�¼”µ÷¸� ƒ¶„¶M¹÷ �Eƒ̧Bµ† �¶�́� ƒµ“´’̧‡ … 

µ”·’̧šµA �·…́™̧� ƒ¶„¶M¹÷ ‡‹́œ¾‚̧˜ŸU †́‹´†̧‡ †´’¹˜ šµƒ́”¸‡ 
:†́’¾÷¸ µ̃” šµƒ́”¸‡ š´Cµ‚-šµ ¼̃‰ ‚́˜́‹¸‡ 

4. w’nasab lakem hag’bul minegeb l’ma`aleh `Aq’rabbim  
w’`abar Tsinah w’hayah tots’othayu minegeb l’Qadesh bar’ne`a  
w’yatsa’ Chatsar-‘addar w’`abar `Ats’monah. 
 

Num34:4 Then the border shall turn around to you from the south  

to the ascent of Aqrabbim and continue to Tsin, and its end shall be  

to the south of Qadesh-barnea; and it shall reach Chatsaraddar and continue to Atsmon. 
 

‹4› καὶ κυκλώσει ὑµᾶς τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν Ακραβιν  
καὶ παρελεύσεται Σεννα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδης τοῦ Βαρνη,  
καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν Αραδ καὶ παρελεύσεται Ασεµωνα·   
4 kai kykl�sei hymas ta horia apo libos pros anabasin Akrabin  

 and shall encircle you the borders from the south to the ascending of Akrabbim,  

kai pareleusetai Senna, kai estai h� diexodos autou  

 and shall go by Ennak.  And shall be its outer reaches 

pros liba Kad�s tou Barn�, 

towards the south – Kadesh Barnea.   

kai exeleusetai eis epaulin Arad kai pareleusetai Asem�na;    

 And it shall come forth unto the property of Addar, and shall go by Azmon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNID  EIZ@VEZ  EIDE  MIXVN  DLGP  OENVRN  LEABD  AQPE 5 

:†́L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†¸‡ �¹‹́š¸ ¹̃÷ †́�̧‰µ’ ‘Ÿ÷¸ µ̃”·÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’̧‡ † 

5. w’nasab hag’bul me`Ats’mon nach’lah Mits’rayim w’hayu thots’othayu hayamah. 
 

Num34:5 And the border shall turn around from Atsmon to the brook of Egypt,  

and its end shall be at the sea. 
 

‹5› καὶ κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ Ασεµωνα χειµάρρουν Αἰγύπτου,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα.   
5 kai kykl�sei ta horia apo Asem�na cheimarroun Aigyptou,  

 And it shall encircle the borders from Azmon to the rushing stream of Egypt,  
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kai estai h� diexodos h� thalassa.   

and shall be the outer reaches the sea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  MID  MKL  DIDE  MI  LEABE 6 

:MI  LEAB  MKL  DIDI-DF  LEABE 

�Ÿ…́Bµ† �́Iµ† �¶�́� †́‹´†¸‡ �́‹ �Eƒ̧„E ‡ 
:�́‹ �Eƒ̧B �¶�́� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ �Eƒ̧„E 

6. ug’bul yam w’hayah lakem hayam hagadol ug’bul zeh-yih’yeh lakem g’bul yam. 
 

Num34:6 As for the western border, you shall have the Great Sea for a border;  

this shall be your west border. 
 

‹6› καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑµῖν·  ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ,  
τοῦτο ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης.   
6 kai ta horia t�s thalass�s estai hymin;   

 And the boundaries of the west shall be to you – 

h� thalassa h� megal� horiei,  

 the sea great shall define the bounds.  

touto estai hymin ta horia t�s thalass�s.   

 This shall be to you the boundaries of the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETV  LEAB  MKL  DIDI-DFE 7 

:XDD  XD  MKL  E@ZZ  LCBD  MID-ON 

‘Ÿ–́˜ �Eƒ̧B �¶�́� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ̧‡ ˆ 
:š´†́† š¾† �¶�́� E‚́œ¸U �¾…́Bµ† �́Iµ†-‘¹÷ 

7. w’zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon min-hayam hagadol t’tha’u lakem  hor hahar. 
 

Num34:7 And this shall be your north border:  

you shall mark out for yourselves from the Great Sea to Mount Hor. 
 

‹7› καὶ τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑµῖν πρὸς βορρᾶν·   
ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος·   
7 kai touto estai ta horia hymin pros borran;   

 And this shall be to you the boundaries towards the north.  

apo t�s thalass�s t�s megal�s katametr�sete hymin autois  

 From the sea great you shall measure them to yourselves 

para to oros to oros;   

 by the side of the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCCV  LABD  Z@VEZ  EIDE  ZNG  @AL  E@ZZ  XDD  XDN 8 

:†́…́…̧˜ �ºƒ̧Bµ† œ¾‚̧˜ŸU E‹́†̧‡ œ´÷¼‰ ‚¾ƒ¸� E‚́œ¸U š´†́† š¾†·÷ ‰ 

8. mehor hahar t’tha’u L’bo’ chamath w’hayu tots’oth hag’bul Ts’dadah. 
 

Num34:8 You shall mark out a line from Mount Hor to the Lebo-chamath,  

and the end of the border shall be at Tsedad; 
 

‹8› καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταµετρήσετε αὐτοῖς εἰσπορευοµένων εἰς Εµαθ,  
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καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ τὰ ὅρια Σαραδα·   
8 kai apo tou orous to oros katametr�sete autois eisporeuomen�n eis Emath,  

 And from mount Hor you shall measure for yourselves entering into Hamath 

kai estai h� diexodos autou ta horia Sarada;  

 And shall be the outer reaches of it the borders of Zedad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPIR  XVG  EIZ@VEZ  EIDE  DPXTF  LABD  @VIE 9 

:OETV  LEAB  MKL  DIDI-DF 

‘´’‹·” šµ ¼̃‰ ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†̧‡ †́’¾š¸–¹ˆ �ºƒ¸Bµ† ‚́˜́‹¸‡ Š 

:‘Ÿ–́˜ �Eƒ̧B �¶�́� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ 
9. w’yatsa’ hag’bul Ziph’ronah w’hayu thots’othayu Chatsar `eynan  
zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon. 
 

Num34:9 and the border shall proceed to Ziphron, and its end shall be at Chazar-eynan.  

This shall be your north border. 
 

‹9› καὶ ἐξελεύσεται τὰ ὅρια ∆εφρωνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ Ασερναιν·   
τοῦτο ἔσται ὑµῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ.   
9 kai exeleusetai ta horia Dephr�na,  

 And shall go forth the borders to Ziphron, 

kai estai h� diexodos autou Asernain;   

 and shall be its outer reaches Hazer-enan.  

touto estai hymin horia apo borra.   

 This shall be to you the borders from the north.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNTY  OPIR  XVGN  DNCW  LEABL  MKL  MZIE@ZDE 10 

:†́÷´–¸� ‘´’‹·” šµ ¼̃‰·÷ †́÷¸…·™ �Eƒ̧„¹� �¶�́� �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹†̧‡ ‹ 

10. w’hith’auithem lakem lig’bul qed’mah meChatsar `eynan Sh’phamah. 
 

Num34:10 For your eastern border you shall mark a line for you  

from Chatsar-eynan to Shepham, 
 

‹10› καὶ καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια ἀνατολῶν ἀπὸ Ασερναιν Σεπφαµα·   
10 kai katametr�sete hymin autois ta horia anatol�n  

 And you shall measure out to you yourselves the borders of the east  

apo Asernain Sepphama;   

from Hazar-enan to Shepham. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIRL  MCWN  DLAXD  MTYN  LABD  CXIE 11 

:DNCW  ZXPK-MI  SZK-LR  DGNE  LABD  CXIE 

‘¹‹´”́� �¶…¶R¹÷ †́�̧ƒ¹š́† �́–¸V¹÷ �ºƒ¸Bµ† …µš´‹¸‡ ‚‹ 

:†́÷¸…·™ œ¶š¶M¹J-�́‹ •¶œ¶J-�µ” †́‰́÷E �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ 
11. w’yarad hag’bul miSh’pham haRib’lah miqedem la`Ayin  
w’yarad hag’bul umachah `al-ketheph yam-Kinnereth qed’mah. 
 

Num34:11 and the border shall go down from Shepham to Riblah  

from the east side of Ayin; and the border shall go down  
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and reach to the slope on the east side of the sea of Kinnereth. 
 

‹11› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ Σεπφαµ Αρβηλα ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς,  
καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Βηλα ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χεναρα ἀπὸ ἀνατολῶν·   
11 kai katab�setai ta horia apo Seppham Arb�la  

 And shall go down the borders from Shepham to Riblah, 

apo anatol�n epi p�gas, kai katab�setai ta horia B�la 

 from the east by the springs.  And shall go down the borders from Beel 

epi n�tou thalass�s Chenara apo anatol�n;   

 by the back of the sea of Chinnereth by the east.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GLND  MI  EIZ@VEZ  EIDE  DPCXID  LEABD  CXIE 12 

:AIAQ  DIZLABL  UX@D  MKL  DIDZ  Z@F 

‰µ�¶Lµ† �́‹ ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†̧‡ †´’·ÇšµIµ† �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ ƒ‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ́†‹¶œ¾�ºƒ̧„¹� —¶š´‚́† �¶�́� †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ  
12. w’yarad hag’bul haYar’denah w’hayu thots’othayu yam hamelach  
zo’th tih’yeh lakem ha’arets lig’bulotheyah sabib. 
 

Num34:12 And the border shall go down to the Yarden and its end shall be at the Salt Sea.  

This shall be your land according to its borders all around. 
 

‹12› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα  
ἡ ἁλυκή.  αὕτη ἔσται ὑµῖν ἡ γῆ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ.   
12 kai katab�setai ta horia epi ton Iordan�n,  

 And shall go down the borders upon the Jordan, 

kai estai h� diexodos thalassa h� halyk�.   

 and shall be the outer reaches sea the salty.  

haut� estai hymin h� g� kai ta horia aut�s kyklŸ.   

 This shall be to you the land and its borders round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ELGPZZ  XY@  UX@D  Z@F  XN@L  L@XYI  IPA-Z@  DYN  EVIE 13 

:DHND  IVGE  ZEHND  ZRYZL  ZZL  DEDI  DEV  XY@  LXEBA  DZ@   

E�¼‰µ’̧œ¹U š¶�¼‚ —¶š´‚́† œ‚¾ˆ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ „‹ 

:†¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† œµ”¸�¹œ¸� œ·œ´� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �´šŸ„̧A D́œ¾‚  
13. way’tsaw Mosheh ‘eth-b’ney Yis’ra’El le’mor zo’th ha’arets ‘asher tith’nachalu 
‘othah b’goral ‘asher tsiuah Yahúwah latheth l’thish’`ath hamatoth wachatsi hamateh. 
 

Num34:13 So Mosheh commanded the sons of Yisra’El, saying,  

This is the land which you shall inherit it by lot,  

which JWJY has commanded to give unto the nine tribes, and the half tribe. 
 

‹13› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Αὕτη ἡ γῆ, ἣν 
κατακληρονοµήσετε αὐτὴν µετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ 
δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση·   
13 kai eneteilato M�us�s tois huiois Isra�l leg�n  

 And Moses gave charge to the sons of Israel, saying,  

Haut� h� g�, h�n katakl�ronom�sete aut�n meta kl�rou,  
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This is the land which you shall inherit it by lot,  

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ dounai aut�n tais ennea phylais  

in which manner YHWH gave orders to give it to the nine tribes, 

kai tŸ h�misei phyl�s Manass�;   

 and the half tribe of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  ZIAL  IPAE@XD  IPA  DHN  EGWL  IK 14 

:MZLGP  EGWL  DYPN  DHN  IVGE  MZA@  ZIAL  ICBD-IPA  DHNE 

�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� ‹¹’·ƒE‚š´† ‹·’̧ƒ †·Hµ÷ E‰̧™´� ‹¹J …‹ 

:�́œ´�¼‰µ’ E‰̧™´� †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰µ‡ �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� ‹¹…́Bµ†-‹·’̧ƒ †·Hµ÷E 
14. ki laq’chu mateh b’ney haR’ubeni l’beyth ‘abotham umateh b’ney-haGadi l’beyth 
‘abotham wachatsi mateh M’nasseh laq’chu nachalatham. 
 

Num34:14 For they have received the tribe of the sons of Reuben  

according to their fathers’ houses, and the tribe of the sons of Gad  

according to their fathers’ houses, and the half-tribe of Manasseh  

have received their possession. 
 

‹14› ὅτι ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν Ρουβην καὶ φυλὴ υἱῶν Γαδ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν,  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἀπέλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν, 
14 hoti elaben phyl� hui�n Roub�n  

 For received it the tribe of the sons of Reuben  

kai phyl� hui�n Gad katí oikous patri�n aut�n,  

 and the tribe of the sons of Gad according to the houses of their patrimony, 

kai to h�misy phyl�s Manass� apelabon tous kl�rous aut�n,  

 and the half tribe of Manasseh took their lots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZLGP  EGWL  DHND  IVGE  ZEHND  IPY 15 

:DGXFN  DNCW  EGXI  OCXIL  XARN 

�́œ´�¼‰µ’ E‰̧™´� †¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† ‹·’̧� ‡Š 

– :†́‰´š¸ ¹̂÷ †́÷¸…·™ Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹¸� š¶ƒ·”·÷ 
15. sh’ney hamatoth wachatsi hamateh laq’chu nachalatham  
me`eber l’Yar’den Y’recho qed’mah miz’rachah. 
 

Num34:15 The two tribes and the half-tribe have received their possession  

across the Yarden at Yerecho, eastward toward the sunrising. 
 

‹15› δύο φυλαὶ καὶ ἥµισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν πέραν τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ Ιεριχω ἀπὸ νότου κατ’ ἀνατολάς.   
15 duo phylai kai h�misy phyl�s elabon tous kl�rous aut�n  

 Two tribes and a half tribe took their lots 

peran tou Iordanou kata Ierich� apo notou katí anatolas. 

 on the other side of the Jordan by Jericho from the south towards the east 
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (39th sidrah) - Numbers 34:16 - 36 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 
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:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num34:16 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  ELGPI-XY@  MIYP@D  ZENY  DL@ 17 

:OEP-OA  RYEDIE  ODKD  XFRL@  UX@D-Z@ 

�¶�́� E�¼‰̧’¹‹-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚ ˆ‹ 

:‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ 
17. ‘eleh sh’moth ha’anashim ‘asher-yin’chalu lakem ‘eth-ha’arets  
‘El’`azar hakohen wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num34:17 These are the names of the men who shall take possession of the land to you:  

Eleazar the priest and Yahushua the son of Nun. 
 

‹17› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οἳ κληρονοµήσουσιν ὑµῖν τὴν γῆν·   
Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
17 Tauta ta onomata t�n andr�n, hoi kl�ronom�sousin hymin t�n g�n;   

 These are the names of the men, the one who shall allot for you the land –  

Eleazar ho hiereus kai I�sous ho tou Nau�.   

 Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  LGPL  EGWZ  DHNN  CG@  @IYP  CG@  @IYPE 18 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ �¾‰̧’¹� E‰̧™¹U †¶HµL¹÷ …́‰¶‚ ‚‹¹ā́’ …́‰¶‚ ‚‹¹ā́’̧‡ ‰‹ 

18. w’nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad mimateh tiq’chu lin’chol ‘eth-ha’arets. 
 

Num34:18 You shall take one leader of every tribe to take possession of the land. 
 

‹18› καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήµψεσθε κατακληρονοµῆσαι ὑµῖν τὴν γῆν.   
18 kai archonta hena ek phyl�s l�mpsesthe katakl�ronom�sai hymin t�n g�n.   

 And ruler one from out of a tribe you shall take to allot for you the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPTI-OA  ALK  DCEDI  DHNL  MIYP@D  ZENY  DL@E 19 

:†¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�́J †́…E†́‹ †·Hµ÷¸� �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eleh sh’moth ha’anashim l’mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phunneh. 
 

Num34:19 These are the names of the men: of the tribe of Yahudah,  

Kaleb the son of Yephunneh. 
 

‹19› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν·  τῆς φυλῆς Ιουδα Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη·   
19 kai tauta ta onomata t�n andr�n;  t�s phyl�s Iouda  

 And these are the names of the men of the tribe of Judah – 

Chaleb huios Iephonn�;   

 Caleb son of Jephunneh.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:CEDINR-OA  L@ENY  OERNY  IPA  DHNLE 20 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A �·‚E÷̧� ‘Ÿ”¸÷¹� ‹·’̧A †·Hµ÷̧�E � 

20. ul’mateh b’ney Shim’`on Sh’mu’El ben-`Ammihud. 
 

Num34:20 Of the tribe of the sons of Shimeon, Shmu’El the son of Ammihud. 
 

‹20› τῆς φυλῆς Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Εµιουδ·   
20 t�s phyl�s Syme�n Salami�l huios Emioud;   

 Of the tribe of Simeon – Shemuel son of Amminhud. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OELQK-OA  CCIL@  ONIPA  DHNL 21 

:‘Ÿ�̧“¹J-‘¶A …´…‹¹�½‚ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ †·Hµ÷̧� ‚� 

21. l’mateh Bin’yamin ‘Elidad ben-Kis’lon. 
 

Num34:21 Of the tribe of Benyamin, Elidad the son of Kislon. 
 

‹21› τῆς φυλῆς Βενιαµιν Ελδαδ υἱὸς Χασλων·   
21 t�s phyl�s Beniamin Eldad huios Chasl�n;   

 Of the tribe of Benjamin – Elidad son of Chislon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILBI-OA  IWA  @IYP  OC-IPA  DHNLE 22 

:‹¹�̧„´‹-‘¶A ‹¹RºA ‚‹¹ā́’ ‘´…-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸�E ƒ� 

22. ul’mateh b’ney-Dan nasi’ Buqqi ben-Yag’li. 
 

Num34:22 Of the tribe of the sons of Dan a leader, Buqqi the son of Yogli. 
 

‹22› τῆς φυλῆς ∆αν ἄρχων Βακχιρ υἱὸς Εγλι·   
22 t�s phyl�s Dan arch�n Bakchir huios Egli;   

 Of the tribe of Dan – ruler Bukki son of Jogli.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CT@-OA  L@IPG  @IYP  DYPN-IPA  DHNL  SQEI  IPAL 23 

:…¾–·‚-‘¶A �·‚‹¹Mµ‰ ‚‹¹ā́’ †¶Vµ’̧÷-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� „� 

23. lib’ney Yoseph l’mateh b’ney-M’nasseh nasi’ Chani’El ben-‘Ephod. 
 

Num34:23 Of the sons of Yoseph: of the tribe of the sons of Manasseh a leader,  

Channi’El the son of Ephod. 
 

‹23› τῶν υἱῶν Ιωσηφ φυλῆς υἱῶν Μανασση ἄρχων Ανιηλ υἱὸς Ουφι, 
23 t�n hui�n I�s�ph phyl�s hui�n Manass�  

 Of the sons of Joseph, of the tribe of the sons of Manasseh – 

arch�n Ani�l huios Ouphi,  

 ruler Hanniel son of Ephod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OHTY-OA  L@ENW  @IYP  MIXT@-IPA  DHNLE 24 

:‘´Ş̌–¹�-‘¶A �·‚E÷̧™ ‚‹¹ā́’ �¹‹µš¸–¶‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧�E …� 

24. ul’mateh b’ney-’Eph’rayim nasi’ Q’mu’El ben-Shiph’tan. 
 

Num34:24 Of the tribe of the sons of Ephrayim a leader, Qemu’El the son of Shiphtan. 
 

‹24› τῆς φυλῆς υἱῶν Εφραιµ ἄρχων Καµουηλ υἱὸς Σαβαθα·   
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24 t�s phyl�s hui�n Ephraim arch�n Kamou�l huios Sabatha;   

 The tribe of the sons of Ephraim – ruler Kemuel son of Shiphtan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPXT-OA  OTVIL@  @IYP  OLEAF-IPA  DHNLE 25 

:¢´’̧šµP-‘¶A ‘´–́˜‹¹�½‚ ‚‹¹ā́’ ‘º�Eƒ¸ˆ-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧�E †� 

25. ul’mateh b’ney-Z’bulun nasi’ ‘Elitsaphan ben-Par’nak. 
 

Num34:25 Of the tribe of the sons of Zebulun a leader, Elitsaphan the son of Parnak. 
 

‹25› τῆς φυλῆς Ζαβουλων ἄρχων Ελισαφαν υἱὸς Φαρναχ·   
25 t�s phyl�s Zaboul�n arch�n Elisaphan huios Pharnach;   

 Of the tribe of Zebulun – ruler Elizaphan son of Parnach. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OFR-OA  L@IHLT  @IYP  XKYYI-IPA  DHNLE 26 

:‘´Fµ”-‘¶A �·‚‹¹Š¸�µP ‚‹¹ā́’ š´�›́ā¹‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸�E ‡� 

26. ul’mateh b’ney-Yisaskar nasi’ Pal’ti’El ben-`Azzan. 
 

Num34:26 Of the tribe of the sons of Yisaskar a leader, Palti’El the son of Azzan. 
 

‹26› τῆς φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ ἄρχων Φαλτιηλ υἱὸς Οζα·   
26 t�s phyl�s hui�n Issachar arch�n Phalti�l huios Oza;   

 Of the tribe of the sons of Issachar – ruler Paltiel son of Azzan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INLY-OA  CEDIG@  @IYP  XY@-IPA  DHNLE 27 

:‹¹÷¾�̧�-‘¶A …E†‹¹‰¼‚ ‚‹¹ā́’ š·�́‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧�E ˆ� 

27. ul’mateh b’ney-‘Asher nasi’ ‘Achihud ben-Sh’lomi. 
 

Num34:27 Of the tribe of the sons of Asher a leader, Achihud the son of Shelomi. 
 

‹27› τῆς φυλῆς υἱῶν Ασηρ ἄρχων Αχιωρ υἱὸς Σελεµι·   
27 t�s phyl�s hui�n As�r arch�n Achi�r huios Selemi;   

 Of the tribe of the sons of Asher – ruler Ahihud son of Shelomi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  L@DCT  @IYP  ILZTP-IPA  DHNLE 28 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A �·‚̧†µ…̧P ‚‹¹ā́’ ‹¹�´U¸–µ’-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸�E ‰� 

28. ul’mateh b’ney-Naph’tali nasi’ P’dah’El ben-`Ammihud. 
 

Num34:28 Of the tribe of the sons of Naphtali a leader, Pedah’El the son of Ammihud. 
 

‹28› τῆς φυλῆς Νεφθαλι ἄρχων Φαδαηλ υἱὸς Βεναµιουδ.   
28 t�s phyl�s Nephthali arch�n Phada�l huios Benamioud.   

 Of the tribe of Naphtali – ruler Pedahel son of Ammihud.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  L@XYI-IPA-Z@  LGPL  DEDI  DEV  XY@  DL@ 29 

– :‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ �·‰µ’̧� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚ Š� 

29. ‘eleh ‘asher tsiuah Yahúwah l’nachel ‘eth-b’ney-Yis’ra’El b’erets K’na`an. 
 

Num34:29 These are those whom JWJY commanded to divide the inheritance  

to the sons of Yisra’El in the land of Kanaan.  
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

‹29› οὗτοι οἷς ἐνετείλατο κύριος καταµερίσαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν γῇ Χανααν.   
29 houtoi hois eneteilato kyrios  

 These are the ones whom YHWH gave charge 

katamerisai tois huiois Isra�l en gÿ Chanaan. 

 to divide the inheritance to the sons of Israel in the land of Canaan.  
 


